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Knjizi od brakov



1 Ta su poglavlja, kao i ona o toponimiji zadarskih otoka, napisana 1941. te su, u obliku zasebnih lanaka, trebala izići u izdanju Jadranske straže, 
no njihovo je objavljivanje tada zaustavila talijanska okupacija Splita. U neznatno dopunjenoj verziji prvi su put objavljena 1950. Građu za ova 
poglavlja Skok je prikupljao između 1920. i 1940. V. Skok 1950 I: 5.
2 U tome se u novije vrijeme, baveći se romanizmima u obalnoj toponimiji Žirja, okušala Marasović-alujević (2011). Na ovome se mjestu 
nećemo osvrtati na one njezine prijedloge koji se ne ti u pravih dalmatoromanskih toponimijskih relikata, već toponimijskih odraza apelativa 
dalmatoromanskoga porijekla. Što se pak ti e toponima Mȕna, taj neće biti romanskoga porijekla, kako pokazuju i najstarije arhivske potvrde 
Mulno (1441), Mulna (1469).
3 Na srednjovjekovnim smo potvrdama iz spisa šibenskih bilježnika (Državni arhiv u Zadru) zahvalni dr. sc. Emilu Hilji i dr. sc. Kristijanu Juranu sa 
Sveu ilišta u Zadru. Od pomoći su nam, osim toga, bili zapisi pok. Jere Rokića (1903. –1983.), ribara iz Prvić-Luke, koje nam je prepustio njegov 
sin.
4 Raspravljajući o ovoj vrsti toponima na Pagu, Skok (1950 I: 70) pronicljivo isti e: "Ovi, razumije se, ne mogu da govore išta o romanskim 
stanovnicima otoka."
5 Izvorni oblik molajskoga toponima je Bavkul. Odavde je, prema zakonu ondašnjeg govora, -̄- dalo -ua-, a -vC- postalo je -fC-. Za isto brdo na 
Molatu SkraČić (1996: MOE 1.2.14.) ima Bȃvkul. 

UVOD

Jedinu značajnu studiju o etimološkim pita-
njima toponimije užega šibenskog otočja (bez 
Murtera s pripadajućim otočićima i Kornatâ) 
predstavljaju sve do danas poglavlja Žirje , 
Zlarin  i Kopara  u Skokovu Slavenstvu i ro-

manstvu na jadranskim otocima (Skok 1950 I: 
150-159).1 Skok je u njima ispravno protumačio 
neke ovdašnje dalmatoromanske toponime, kod 
drugih ponudio prijedloge o kojima se može ra-
spravljati, dok je kod trećih naslutio predslaven-
sko, odnosno romansko porijeklo, ostavivši ih 
bez rješenja. Vidimo dakle da je, kada je dalma-
toromanski sloj u pitanju, u toponimiji šibenskog 
otočja ostalo prostora za dopune i nove prijedlo-
ge.2 Laćajući se toga posla, građu crpimo iz novo-
ga korpusa šibenske otočne toponimije, kojemu 
je i posvećen ovaj svezak, a usto se oslanjamo na 
arhivske potvrde koje Skoku nisu bile dostupne.3

Ovaj je prilog posvećen samo dalmatoroman-
skim toponimijskim reliktima, koji su u slavenski 
sustav po svoj prilici preuzeti kao toponimi. Iz 
njega su izostavljena ona imena koja Skok (1950 
I: 70) s pravom naziva hrvatskim toponimima s 
romanskom osnovom, a to su toponimi izvedeni 
iz raširenih apelativa dalmatoromanskoga porije-
kla ili naknadno toponimizirani apelativi, kao što 
su, naprimjer, Gãrma, Komo ̏rica, Koromoa ̑šnja 
ili Prsȕra.4 Da ovu selekciju nije uvijek jednostav-
no provesti, pokazat će i rasprava o toponimu 
Krbȅla u ovom prilogu.

O određenju ranosrednjovjekovne dalmatoro-
manštine, kao i o problemima lučenja latinskog 
od najstarijega romanskog sloja, već smo pisali u 
nekoliko radova. Usp. Vuletić 2007, Ligorio/Vu-
letić 2013, a za iscrpan pogled na kriterije Ligo-
rio 2014. Na ovome mjestu važno je ponoviti da, 
u smislu bliže etimologije (etymologia proxima), 
dalmatoromanskom sloju pripada sav leksik i to-
ponimija koji su u slavenski sustav dospjeli izrav-
no iz govora dalmatinskih Romana, bez obzira 
na to jesu li u konačnici latinsko-romanskog ili 
drugog (grčkoga, liburnskog itd.) porijekla.

Nakon ovih kratkih metodoloških pojašnje-
nja, slijedi etimološka analiza pojedinih topo-
nima sa šibenskih otoka, abecednim redom. U 
nju su, osim toponima za koje predlažemo dal-
matoromansko porijeklo, uključeni i oni koje je 
Skok odredio kao predslavenske, bez obzira na 
to jesmo li mogli poduprijeti njegovo mišljenje ili 
nismo.

ETIMOLOŠKA ANALIZA TOPONIMA

B kul, kartografski Bavkul. Otočić s JI strane 
Žirja. Skok (1950 I: 152) je odredio ovaj toponim 
kao dalmatoromanski, ali, što se tiče etimologije, 
nije dao nikakav konkretan prijedlog. Oblik Bav-
kul Skok uspoređuje s top. Buaf̏ku na Molatu.5 
Ovaj oblik, tj. sa v (> f), može biti od lat.-rom. pa
uculu u vezi s paucu malen’, RE  6303, i znači 
malen, malecki’. No oblik Bavkul nije potvrđen 
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na terenu, nego samo na karti.6 Prema tome, po-
stavlja se pitanje jesu li Bavkul i Bakul isto  (Ako 
jesu, i etimologija će im biti ista.) Usporedi zato 
onom. Gazul, Gažul, bez v, od lat-rom. audiu
lu, ERHSJ I, s.v. Gavže, pored Gavže, Gavš, sa 
v. Čini se, prema tome, da aU pored av, ov  toga 
uobičajenog re eksa  može dati i a, o. Ako je 
tako, Bakul pored Bavkul bit će kao Gažul pored 
Gavže, tj. sa a od lat.-rom. aU, pa će tako Bakul 
biti isto što i Bavkul, a Bavkul je, kako mislimo, 
porijeklom od lat.-rom. pauculu.

Balun. Manja uvala na JZ strani Žirja. Ime uvale 
Balun na otoku Sušcu Skok (1950 I: 225) izvodi 
od balla kugla’, RE  908. I na Biševu posto-
ji uvala istog imena. Nijedna od ovih triju uvala 
svojim izičkim značajkama ne podupire Skokov 
prijedlog. Može biti od lat.-rom. valle uvala’, 
RE  9124, + -ōne, kako misli Marasović-Alu-
jević (2011: 20). Za betacizam usp. Bol < vallu 
uvala, bedem, nasip’, RE  9135.

Bonja ̑n (Zlarin) i Boja ̑n (Tribunj), kartografski 
Obonjan. Nenaseljen otok.7 Najstarije potvrde, 
Obognam i Oboglian, potječu iz 1469. i 1498. i 
pokazuju varijaciju nj lj koja se nalazi i u današ-
njim oblicima, Bonjan i Bojan (od Boljan). Skok 
smatra Obonjan neslavenskim toponimom,8 što 
je vjerojatno istina, ali od koje riječi postaje  nije 
lako reći. Varijacija nj lj iz parova Bonjan, Bojan 
i Obognam, Oboglian otkriva djelovanje asimi-
lacije. Nije, međutim, jasno koji je oblik prvobi-
tan: sa nj ili sa lj. (Također, ne može se isključiti 
da je takvih asimilacija, odnosno disimilacija bilo 
više, pa je tim teže reći koji je oblik prvobitan.) 
Prema tome, Bonjan, čini se, nije dozreo za eti-
mologiju. Iako, suiks -an jest nalik na lat.-rom. 
-A ̄N , kao u Jakljan < Liciniānu i sl.9  ali može 
biti i slavenski, kao u top. Obručan ili Obrvan.

Kȁkanj, knja  Nenaseljen otok. Prema Skoku 
(1950 I: 151) od lat.-rom. c cnu labud’, RE  

6 Finka/Šojat (1973–1974: 49, br. 845) bilježe Bȃku, Jere Rokić samo Bakul, a Vrgadini ovaj oto ić zovu Bȁkulo (jurišić 1973: 20). Ako je Bavkul 
kartografska koruptela, onda su moguća i druga rješenja, a usporedba s molajskim oronimom otpada. Marasović alujević (2011: 19) tako 
pomišlja na odraz od lat.-rom. ba ulu ‘štap’ zbog, kako kaže, karakteristi nog, dugoljastog oblika oto ića . Također, mogla bi u pitanju biti i 
metafora prema bakul(a) ‘žohar, buha’. Usp. tršć. bàcola blatta, scarafaggio  (Doria 1991: 45). Na Ižu je bȃkula mali smeđi kukac sli an žoharu  
(Martinović 2005: 14); a u Molatu je bȁkula babura sli na pauku  (ERHSJ I, s.v. bagulı̑na). Semanti ka paralela u ovom slu aju je oto ić Krpejı̏na 
u Kornatima od krpej, tj. krpelj. Po obliku je Krpejina, kao i Bakul, malen i izdužen otok. V. SkraČić (ur.) 2013: KOE 7.0.
7 Finka/Šojat (1973–1974: 46, br. 706) imaju Bonjȃn za Zlarin, Prvić Luku i Prvić Šepurine.
8 Skok 1950 I: 152: Osim Obonjana sve sami naši razumljivi toponimi .
9 Usp. Skok 1950 I: 230sq.
10 Možda i Levrnaka. V. ligorio/Vuletić 2013: 474.
11 Neutrum singulara, tj. ovo Kaprije. Drugi su padeži u pluralu gen Kȃprij, dat. Kȃprima.
12 U ERHSJ II, s.v. Kȍpar Skok precizira da je -i romanski nastavak za pl. f .
13 Oblik Capreae u anti kim je izvorima višestruko potvrđen za talijanski otok Capri. V. Diztop, 137. 
14 Isti se tip anaptikse vidi u ìrija  aeria, ERHSJ I, s.v. ȁjer. V. ligorio 2014a: 72. Usp. i top. Mundanı ̏je (Rab, Pag), i to pod uvjetom da potje e od 
lat.-rom. m ntaneae, RE  5666, a ne od Montem Daniel, kako je predlagao Skok, ERHSJ II, s.v. *munt-. *Montaneum je bio predložio već jireČek 
(1901, 62), a m ntanea Šimunović (1986: 77) i Vuletić (2011: 687). Srednjovjekovne rapske potvrde glase Mondaneo i Mondano (1369).

2435, ali to  kako priznaje sam Skok  nije se-
mantički održivo. Usp. Kakanj (Kistanje) i Kakanj 
(Bosna). Kakanj može biti od lat.-rom. calcanea 
vapnenica’. (S L n > n n i n n  n.) Sadržaj 
vapnenica’ nalazimo u toponimima Japleniško, 
od japno, tj. vapno, i Frnaža, od lat.-rom. urnu 
peć (sc. za vapno)’.10 Ako je tako, Kakanj će biti 
relikt iz balkanskog latiniteta, ne iz dalmatske ro-
manštine, budući da je geograija potvrdâ ovog 
toponima šira od prostiranja dalmatoromanskog 
jezika. (Hrv. klak < lat.-rom. calce vapno’ ta-
kođer je balkansko-latinska riječ.) Ostaje upitno.

Kȃprije.11 Nenaseljen otok. Prema Skoku (1950 
I: 150) od lat.-rom. capra koza’, RE  1647. 
Od ove riječi potječu i neki drugi dalmatoroman-
ski toponimi, i to Kopara od lat.-rom. caprāria 
i Kopralj, Kopranj od lat.-rom. capru ̆lu. V. 
ERHSJ II, s.v. Ko ̏par. No nije jasan dočetak -ije. 
Skok ga tumači putem tzv. transmorfologizacije 
lat.-rom. Capri,12 ali nejasno je na što zapravo 
misli. Bit će zato prije da -ije potječe od lat.-rom. 
-eae, kao u derivatu Capreae (sc. insulae),13 
tj. kozji otoci’, gdje Capreae po pravilu daje 
Kaprje, a Kaprje zatim postaje Kaprije putem 

i-anaptikse.14 Prvi spomen potječe iz 1447. i glasi 
insula Chaprie.

Kopa ̏ra. Otočić na kojem je stari dio Rogozni-
ce. Prema Skoku (1950 I: 157) od lat.-rom. Ca
praria (sc. insula) što je u vezi s capra koza’, 
RE  1647. (Dakle, kozarski otok’.) Usp. Ka-
prije gore, također od lat.-rom. capra. Kopara 
pokazuje disimilaciju r r  r, tj. Kopara < 
Koprara, i kraćenje starog akuta, tj. Kopȁra (ne 
Kopȃra). V. Ligorio 2014:  79. Prema tome, bit 
će iz vremena kad su posuđeni i drugi toponimi 
s -ȁra mjesto -ȃra. (Npr. Lavdȁra.) Mletački, Ko-
para se zove Caurera (1333), što je pravilan mlet. 
odraz lat.-rom. Capraria  ali bez disimilacije 
r r  r iz oblika Kopara.
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Kra ̏panj, -pnja.15 Naseljen otočić u blizini obale, 
pred Brodaricom (kraj Šibenika). Skok (1950 I: 
155) smatra da se radi o toponimu grčkog porije-
kla, od grč.  blato’, ali ne insistira na toj 
etimologiji zbog toga što se Krapanj i  
ne podudaraju u fonetici.16 No Krapanj može 
biti grčkog porijekla, samo ne od grč. , 
nego od  srp’, prema obliku otoka. 
(Tj. od demin. .) Prema Skoku od grč. 
ρ πάνιον potječe i Trpanj na Pelješcu, ERHSJ III, 

s.v. U Krapanj grupa dr- daje tr-, kao u Trpanj, a 
tr- daje kr-, kao u krpal od lat.-rom. pŭrpu ̆ra. v. 
JE III, s.v. porop rela. Najstarija potvrda potječe 
iz 1402. i glasi insulam Crapani. Od Krapanj po-
stade ime obližnje hridi Krapljun.17

Krbe ̏la, Ve ̏la i Mãla. Otočići između Krapnja i 
poluotoka Oštrica. Imenodavni postupak vjero-
jatno je išao od većeg od ovih dvaju otočića. Po 
Skoku (1950 I: 155) od cu ̆rvu kriv, zakrivljen’, 
RE  2423, + -ĕlla, a po Vinji (JE II, s.v. Krbe ̏la) 
od crībe ̆llu rešece’.18 Glasovno, oba su rješenja 
prihvatljiva. Vela Krbela izrazito je zakrivljena 
oblika, što bi išlo u prilog Skokovu prijedlogu.19 
S druge strane, Vinja loc. cit. s pravom ističe da 
u nesonimiji naše obale postoji znatan broj oto-

čića i hridi koji nose prozirno ili neprozirno ime 
po nekom kućanskom predmetu  (npr. Parsura, 
Škrovada, Pijat). Ovisno o tome koji se prijedlog 
prihvati, ime Krbela može biti pravi dalmatoro-
manski toponimijski prežitak, ali isto tako može 
biti da je riječ o kasnijoj toponimizaciji opće ime-
nice dalmatoromanskog porijekla.20 Najstarija je 
potvrda due Cherbelle iz 1483. 

Logorun. Nenaseljen i izduljen otočić pred Tri-
bunjem, kraj Vodicâ. Skok (1950 I: 151) smatra 
da se radi dalmatoromanskom toponimu. Us-

15 Na Zlarinu Kra ̏pan (Finka/Šojat 1973–1964: 44, br. 598). 
16 Skok 1950 I: 1955: Ovo tuma enje ne može se uzeti kao pouzdano zbog toga, što gr ki samoglasnik o u našim posuđenicama iz gr kog ili 
ostaje ili se sužava u samoglasnik u.
17 S promjenom nj > lj. Ova promjena vidi se i u etnik Krȁpjani (gdje nj > lj, a lj > j).
18 Odrazi lat.-rom. r b llu nisu u nas potvrđeni u zna enju ‘rešeto’, ali jesu u zna enju ‘petrovo uho, Haliotis tuberculata’. Da su nazivi krivelj, 
krbelj i var. nastali metaforom prema rešetu, zbog karakteristi nih rupica na ljušturi ovoga mekušca, pokazuje i naziv rešece, što ga petrovo uho 
nosi u Baškoj. Usp. JE II, s.v. Krbe ̏la.
19 Pritom Vinja loc. cit. drži da se Skokov prijedlog ne može prihvatiti upravo zbog umanjeni ke tvorbe . No poimeni ene izvedenice na - llu/-

lla od rvu postoje u katalonskom i španjolskom u zna enju ‘srp, kosir’, što je Skoku bilo poznato. Usp. Skok 1950 I: 156, bilj. 3.
20 Međutim, naša analiza kornatskoga toponima Krbãr pokazuje da kod oblik  na Krb- dolaze u obzir i druga formalno prihvatljiva lat.-rom. etima. 
V. ligorio/Vuletić 2013: 470.
21 Tako i sam Jurišić na navedenom mjestu.
22 Također s bogatom porodicom toponima na sjeveroistoku Italije, koji nastavljaju stari apelativ longara ‘striscia di terreno molto lunga e stretta’. 
V. Diztop, 360.
23 pellegrini (1990, 188) svrstava ih u skupinu nastavlja a lat.-rom. longuriu ‘pertica, stanga’, ‘forma di terreno allungata’.
24 Finka/Šojat 1973–1974: 46, br. 711 imaju Oru ̏t i Ru ̏t, kao supostojeće varijante iz Prvić-Luke.
25 Ne izravno (jer ga nije obradio posebno), nego u kazalima (II, 28) gdje pod Orut upućuje na Orud, oto ić kod Drvenika Velog, i ondje 
uspoređuje Orud sa slov. oro ̑d i ukr. ород. (Sic   ima samo ukr. оруда.) V. Skok 1950 I, 167, bilj. 12. Isto Skok (1950 I: 47) drži i za top. 
Orȗda u Kvarneru, ali ga (valjda propustom) ne uspoređuje s Orud. Bilo kako bilo, niski i maleni oto ići Orud (0,39 km2) i Oruda (0,40 km2) teško 
da mogu stati uz deseterostruko veći Orut (3,3 km2) koji je poprili no strm, s dvama vrhovima od koji jedan ima 142 m, a drugi 98 m.
26 Ove potvrde Skoku nisu bile poznate.
27 Ovo zna enje pronalazi opravdanje u izi kim zna ajkama otoka. V. bilj. 25.

poređuje ga s top. Logarone (1266) i Lagaro-
no (1338) kraj Splita te pomišlja na odraz grč. 

 mekan’, ali  kako sam kaže  veza se 
ne vidi pravo . Upitno. Osim ovoga postoji još 

nekoliko opcija. Prvo, *illu glareone. Ligorio 
(2014: 156) usporedio je Logarone, Lagorono 
s top. Gloron u Baru i izveo i sva tri toponima 
(Logarone, Lagorono, Gloron) od lat.-rom. uni-
verbata *illu glareone u vezi s glarea šljunak’, 
RE  3779. (Ono illu je član koji se u dalmat-
skoj romanštini zna spojiti s početkom riječi; to 
je tzv. metanaliza.) Pretpostavlja se da je razvitak 
tekao ovako: *illu glareone > *loglarone > *lo-
glorone > *logorone. Drugo, na Vrgadi se Logo-
run zove Lokorun. V. Jurišić 1973: 108. Lokorun 
se pak poredi s top. Lokrum kraj Dubrovnika,21 a 
Lokrum prema Skoku potječe od illu acrumine, 
ERHSJ II s.v. L krum, u vezi s acrumen ‘kiselo 
voće, agrum’, RE  115. Ova etimologija traži da 
se pretpostavi u-anaptiksa. Treće, Logarone, La-
garono i Logorun sliče talijanskim top. Longaro-
ne, Longherone koji potječu od lat.-rom. lŏngu 
dugačak’, RE  5119, i izvedeni su, kako se čini, 

suiksima -āriu i -ōne.22 23 Ovo značenje odgova-
ra izduljenu i tanku otoku kakav je Logorun. No 
ova veza traži da se pretpostavi asimilacija o a > 
o o i gubitak nazala iz prvog sloga. Prema tome, 
i usred svih ovih mogućnosti, slučaj Logoruna 
ostaje neizvjestan.

Orȕt ili Jorȕt, kartografski Zmajan.24 Nenaseljen 
otok između Tijata i Kaprijâ. Skok (1950) ovaj to-
ponim izvodi iz pslav. *obro̢dъ (ЭСС  29: 117), 
odakle je i oro̢dьje oruđe’,25 ali arhivalije pored 
Orut (1422. i dalje) imaju i Oruith (1455), tj. sa 
j.26 Oblik Oruith upućuje na lat.-rom. abruptu 
strm’.27 (Nije u RE -u.) U glasovnom razvitku 
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grupa -pt- zamijenjena je, kako se čini, sa -pt-, a 
ovo -pt- je po zakonu čakavskog dijalekta dalo 
-jt-. Usp. -jt- mjesto -ct- u top. Tijat dolje. Oblik 
Orujt (  Oruith) ostao je poslije Orut kao što 
je trata postao od trajta. (Od lat.-rom. tracta, 
ERHSJ III, s.v. tra ̏t (II).) Varijanta Jorut pokazu-
je j-protezu, tu poznatu odliku dalmatoroman-
skih posuđenica, koja je potvrđena i u mnogim 
drugim reliktima, kao npr. u jastog od lat.-rom. 
astacU ili jarbol od arbore. 

̏jat, ̏jata; starije ihat, ihta. Nenaseljen 
otok kraj Prvića.28 Prema Skoku (1950 I: 151) 
latinsko-romanskog porijekla, ali bez etimologi-
je. Bit će bez sumnje od lat.-rom. tectu ‘krov’, 
RE  8609. (Krov bi bio vrh Tijata, neobično 
pravilan i prominentan (v. sliku)). Lat.-rom. tec
tu > T ̏jat, s tim da grupa -ct- daje slav. -kt-, a 
-kt- po zakonu čakavskog dijalekta postaje -jt-, 
putem grupe -ht-. Usp. čak. lahta, lajta, nohta, 
nojta od gensg lakta, nokta. Prema tome, oblik 
Tiht- nastavlja prvu fazu, tj. -kt- > -ht-, a oblik 

28 Nomsg Tihat posvjedo en u graiji Tichat ( it. Tihat) u reformacijama Šibenskoga statuta iz 1385. i 1390. (Poslije i u XV. st., g. 1447.) Gensg 
Tihta posvjedo en je passim u zapisima ribara Jere Rokića.
29 Za -kt-  -ht- usp. h(t)obotnica  octopoD-,  2014b; za -ht-  -jt- usp. trajta  tracta erhsj iii s.v. tra ̏t, putem trahta.
30 Upitno je jesu li naši oblici Tmara i Punara, Pnara u vezi s toponimima Teraria i Poraria (Ravenat) koji nisu identiicirani, ali, po svoj prilici, padaju 
između Drvenika i Šibenika. V. ČaČe 2009: 64. Štoviše, ni Leporaria nije daleko od toga  ali s Ravenatovim potvrdama valja biti iznimno oprezan. 
V. ligorio/Vuletić 2013: 479–480.
31 Dalm.-rom. komaria > Tmara kao slȃr < s l riu, ERHSJ III, s.v. i sl.
32 Usp. Krapanj od gr .  gore.
33 Usp. a-protezu u Akšum, Apšum za Pšunj (Šunj). V. Skok 1950 I: 240.
34 Usp. kazala u SkraČić 1996, Vuletić 2007: 354 i ligorio 2014: 115.
35 Skok (1950 I: 155) ima Zla ̑rīn; Finka/Šojat (1973–1974: 44, br. 616) imaju Zla ̑rin.

Tijt- nastavlja drugu fazu, tj. -ht- > -jt-.29 Gen-
sg Tijata postao je, vjerojatno, analogijom pre-
ma nominativu. To jest, tako što je Tihat, Tihta 
po pravilu postalo Tihat, Tijta, a odavde je onda 
postalo Tijat, Tijata s Tijata mjesto Tijta prema 
Tijat. (Tzv. ujednačavanje osnove.) Od Tijat po-
stade još top. T ̏jašćica, ime uvale na Tijatu.

ma ̏ra (Primošten, Prvić-Luka), Pnȁra (Zlarin), 
Puna ̏ra (Zlarin), Apnȁra (Krapanj). Nenaseljen 
otočić pred Grebašticom. Skok (1950 I: 156) 
pozna samo oblik Tmara i, na temelju tog po-
datka, smatra da se radi o imenu nejasnog pori-
jekla (koje, kako misli, možda potječe od grč. ri-
ječ  ‘odrezak, landa’). No izičke karak-
teristike ovog otočića, koji je poprilično nizak, 
ne podupiru taj Skokov prijedlog. Prema novim 
podacima, tj. Pnara, Punara, Apnara, jasno je, u 
usporedbi s oblikom Tmara, da se radi o starom 
toponimu. Na ovo ukazuje varijacija Tm-/Pn- i 
kračina na mjestu starog akuta, kao u Kopȁra 
gore. (To jest, nije Tmȃra nego Tmȁra, prema 
lat-rom. -aria. Također, Pna ̏ra, Punȁra, Apnȁra). 
Drugo nije jasno. Tako nije jasno koja je varijan-
ta prvobitna, sa Tm- ili sa Pn-, i od čega, prema 
tome, sama riječ postaje.30 No kao radnu hipote-
zu mogli bismo predložiti dalm.-rom. komaria 
(sc. insula) od lat.-rom. comăru ‘maginja’, RE  
2072, i to pod uvjetom kom-  km-  tm/
pn-.31 32 (Varijanta Punȁra, kako se čini, odavde 
postaje anaptiksom, a Apnara protezom.33) Re-
likti lat.-rom. coma ̆ru obilno su posvjedočeni u 
istočnojadranskoj toponimiji uključujući zadar-
sko-šibensku zonu gdje, u Pašmanskom kanalu, 
nalazimo otočić Komȏrnik.34

Zlãrin.35 Naseljen otok, drugi po veličini u šiben-
skom kraju. Prema Skoku (1950 I: 155) pred-
slavenskog porijekla.36 Ako je romanski, može 
biti od lat. sōla ̄riu prisoj’. V. RE  8063. Usp. 
Monte Solaro na otoku Capriju u Italiji i, kod 
nas, brdo Solȃr u ERHSJ III s.v. slȃr. Lat.-rom. 
so ̄la ̄riu u šibenskom kraju zabilježen je i izvan 
toponimije, u obliku dalm.-rom. relikta slȃr ‘bal-

Sl   Otok Tijat
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kon’ (sc. prema suncu), ERHSJ III, s.v. (S napo-
menom Šibenik, šibenski otoci, Prvić, Vodice .) 
I slar i Zlarin, što se fonetike tiče, pokazuju gu-
bitak lat.-rom. -ō- u protonici (tzv. sinkopa). No 
nastavak -in ima samo Zlarin. Odakle potječe to 
-in  Kako se po akcentu čini, -in u Zlãrin neće 
biti od -īna, kao u S line, niti od -o ̄na, kao u 
S l ̄n. (To jest, ako se ne usporedi s Plo ̏min.) 
Mjesto toga može biti od našega -in.37 Slično 
je k lar, -ára u ERHSJ II s.v.  ali ko ̏larin, ne 
kolàr ̄n. Oblik Zlarin prvi je put zabilježen 1322. 
godine,38 39 a iz V. st. imamo još potvrde Slarin 
(1444), Zlarin (1449) i Çlarin (1459). Zl- mjesto 
sl- (kao u reliktu slar) može biti ili stvar asimila-
cije ili posljedica mletačkog utjecaja.

Ž rje.40 41 Najveći šibenski otok, naseljen. Prema 
Skoku (1926: 391) od grč.  okrugao’. (Isto 
u Skok 1950 I: 151, 164.) Grč.  daje Žir- 
tako što grč. -  dalm.-rom. gjūr-  ǵūr- a 
dalm.-rom. ǵūr- se zaima kao slav. žūr-, tj. žyr- 
odakle na koncu postaje hrv. Žirje.42 43 Nastavak 
-je Skok tumači kao u top. Kaprije gore, tj. putem 
tzv. transmorfologizacije rom. -i kao u Zuri dolje. 
Upitno. Bit će prije analogijom prema Kaprije, tj. 
od izraza tipa Žir i Kaprije odakle je onda Žirje 
i Kaprije. (tzv. homojoteleuton.) U dubrovačkom 
kraju usp. Mrkana i Bobara od Mrkan i Bobara. 
Pod  okrugao’ vjerojatno se misli na oblik 
stijena. Ovaj sadržaj u grčkoj nesonimiji seže do 
Homerovih vremena (  500, 507), a posvjedočen 
je i u našoj nesonimiji, bilo kao Obručan, Obljak, 
Punta Kružića ili kao Krklant, Krknata, Krknjaš 
(od lat.-rom. ci ̆rcu ̆lu ‘krug’).44 45 Prema tome, 
ništa se ne priječi Skokovu prijedlogu ni fonetički 

36 Toponomastik može da re e još samo to, da se toponim Zlarin ne može da objasni na osnovu slavenskih leksi kih elemenata. Toponim je 
zbog toga razloga sigurno predslavenski.
37 Suiks -in u našoj nesonimiji tipi an je za manje i nenaseljene otoke. (Npr. Čavlin, Ćutin, Dolin i sl.) U slu aju Zlarina -in ne mora biti primarno, 
nego može biti kasnijega datuma. Usp. potvrdu Çutang (1455., sic ) za Ćutin kraj Cresa gdje je -anj zamijenjeno s -in.
38 ŠD, 18.
39 Što se ti e potvrde insula Zlarin vocata (ŠD, 6–7), priređiva i u proširenoj verziji isprave o osnutku šibenske biskupije iz 1298. navode da su 
tekstovi o utvrđivanju posjeda vjerojatno kasnijega porijekla. V. ŠD, 3.
40 Finka/Šojat (1973–1974: 49, br. 846) imaju Žı ̑rje.
41 Neutrum singulara, ovo Žirje. Drugi su padeži u pluralu: Žı ̏raj, Žĩrjima. Skok (1950: 150) ima dva puta Žira ̏je s napomenom akavski , ali takav 
oblik danas ne postoji. Žiraje izgleda kao da je izvedeno iz genpl Žiraj.
42 Zamjena   ju poredi se s ju   u oljuga  ἁ , ERHSJ I, s.v. aljuga, Čuprijan  , ERHSJ I, s.v. Ciprijan i drugim 
dalmatoromanskim grecizmima. (Popis svih primjera s ovom zamjenom v. u ligorio (2015: 147-155)). 
43 U dalmatskom jeziku, zbog fonotakti kih pravila latinske gramatike, akcent se pomi e. (Gr .   dalm.-rom. gjúru.) U gjúru akcent se 
nalazi u otvorenom slogu i u toj se poziciji onda, po pravilu dalmatskog jezika, razvija fonetska dužina. To jest, gjúru > gjūru. (Odavde gjūr-, 
ḡr-, sa ̄, odozgo.) Dalm.-rom. gjūru zaima se dalje kao slav. ž̄r-, a odavde po pravilu postaje slav. žyr-, tj. hrv. žir-.

44 Rije  je o Girejskim stijenama, gr . ὶ , na kojima se, ploveći po Egejskom moru, nasukao Ajas Manji.
45 Usp. npr. kazala u SkraČić 1996.
46 U potvrdi insula, que vocatur Iuris iz darovnice Petra Krešimira IV. samostanu sv. Ivana u Biogradu. Varijanta Zuri, koju Skok smatra najstarijom, 
potje e iz druge verzije te isprave koja je, međutim, sa uvana u prijepisu iz 1324. V. CD I, 87–90. Najstariji autenti an dokument u kojem se javlja 
oblik Zuri potje e iz 1285. godine. V. CD VI, 528. U drugim dokumentima razmjerno je esta graija Çuri. V. CD IX, 3 i dalje. 
47 V. CD IX, 216.
48 U Skokovoj interpretaciji toponim  Bavkul i Žirje izrijekom se spominje termin starodalmatinski, u njega ekvivalent terminu dalmatoromanski 
(Skok 1950 I: 151, 152); kod glasovnoga sastava toponima Kakanj poseže za usporedbom s raguzejskim izgovorom (151); Kopara mu je dokaz 
da su stari Hrvati zatekli Romane u Stelponi  (157), a Tmara predslavenski gr ko-romanski naziv  (159), što je jednako kao da je rekao da su 
ovi toponimi dalmatoromanski.

ni semantički. Najstarija potvrda potječe iz 1060. 
i glasi Iuris,46 a poslije se javlja Zuri (1285) i Zirie 
(1324).47

ZAKLJUČAK

Na području užega šibenskog otočja Skok je 
dalmatoromansko porijeklo, više ili manje izriči-
to, pripisao sljedećim toponimima: Bavkul, Ka-
kanj, Kopara, Tmara, Žirje.48 (Pritom za Bavkul 
nije predložio etimologiju.) Izvjesno je, iako to 
nigdje izrijekom ne stoji, da u dalmatoromanske 
ubraja još i toponime Kaprije i Krbela. Roman-
sko porijeklo naslućuje za toponime Logorun i 
Tijat. Predslavenski su mu toponimi još Obonjan 
i Zlarin, no i njih ostavlja bez etimologije. Od 
svih navedenih toponima, grčkoga bi porijekla, 
u smislu dalje etimologije, bili Krapanj, Tmara i 
Žirje. Za Orut je Skok neizravno predložio sla-
vensko postanje.

Mi smo potvrdili Skokov prijedlog za topo-
nim Kopara te, uz neke korekcije, za Kaprije i 
Žirje. Nove smo, dalmatoromanske etimologije 
predložili za toponime Bakul, Krapanj, Logorun, 
Orut, Tijat, Tmara/Pnara/Apnara i Zlarin. Posta-
nje nesonimâ Kakanj i Bonjan/Bojan ostaje upit-
no, iako je vjerojatno predslavensko. Za Balun se 
može prihvatiti prijedlog Marasović-Alujević (v. 
gore), a za Krbela može biti u pravu kako Skok 
tako i Vinja (v. gore). 

Dalmatoromanske toponimijske relikte na 
užem šibenskom otočju valja, radi potpune slike, 
usporediti sa stanjem latinsko-romanske toponi-



Toponimija šibenskog otočja

352

mije na sjevernodalmatinskom otočju općenito, a 
osobito u Kornatima. Ti relikti na šibenskim oto-
cima ne uključuju toponime koje bismo morali 
pripisati predrimskom supstratu: svi se, s većom 
ili manjom pouzdanošću, daju izvesti iz latinsko-
romanskih ili grčkih osnova.49 Zatim, na šiben-
skim otocima nema predijalnih toponima, kakve 
nalazimo na kopnu bližim zadarskim otocima.50 
Nije zabilježen ni hidronim Šipnata, od lat.-rom. 

49 Supstratski su pak toponimi dobro zastupljeni u toponimiji zadarskog oto ja (s Pagom). Ovamo, s prili nom sigurnošću, pripadaju povijesni 
toponim Kissa (  Caska) na Pagu, zatim nesonimi Maun, Skrda i Škarda, Vir, Ist, Iž, Rava te povijesni toponimi Tilagus (  Telašćica) i Megarus na 
Dugom Otoku. Usp. Skok 1950 I: 71, 75, 95, 110-111, 116. Za predrimske toponime u Kornatima v. ligorio/Vuletić 2013.
50 To su Povljana na Pagu, Ugljan i Lukoran na Ugljanu, Mrljane i Pašman, možda i Neviđane, na Pašmanu. Usp. Skok 1950 I: 259; Vuletić 2007. 
Na užem šibenskom oto ju kandidat za status predijalnog toponima mogao bi, s formalnih razloga, biti samo Bonjan/Bojan, no mi ga nismo 
uspjeli tako protuma iti. Izostanak predijalne toponimije vjerojatno je u vezi koliko s prirodnim obilježjima i veli inom šibenskih otoka, toliko i s 
nepostojanjem većega gradskog središta na nasuprotnoj obali u razdoblju antike. Usp. Matijašić 1983: 128.
51 Šipnata i var. dolazi na Rabu, Pagu, Molatu, Dugom Otoku, Zverincu, Sestrunju, Ižu, Pašmanu, Vrgadi i Kornatu. Usp. kazala toponima u SkraČić 
1996, SkraČić (ur.) 2006, 2009, 2011, 2013; ERHSJ III, s.v. Šipnȁta; Vuletić 2011: 689; ligorio/Vuletić 2013: 481.
52 Na Prviću i na Žirju bilježimo Šepurı̏na, tip koji po nekim autorima (jurić 2010: 275; Marasović-alujević 2011: 24-25) potje e od siph ne, RE  
7950a. Skok ne misli tako, u emu bismo mu dali za pravo. Usp. ERHSJ III, s.v. sepurina; Vuletić 2011: 689.
53 Skok (1950 I: 79) je, pišući o zadarsko-šibenskom arhipelagu, zaklju io da je romanstvo na ovim otocima moglo [ ] imati podršku samo u 
Zadru . Ta se njegova ocjena zasniva u prvom redu na vijestima o naseljenosti sjevernodalmatinske obale i otok  kod Konstantina Porirogeneta. 
S druge strane, nije dvojio da je do izravna susreta Slavena i dalmatinskih Romana došlo na podru ju današnje Rogoznice. Usp. Skok 1950 I: 
157-158.

siphonat̄a, bogato zastupljen u sjeverozapadnom 
susjedstvu.51 52 Važno je, s druge strane, da svi 
veći šibenski otoci, osim Prvića, ali i neki manji, 
nose predslavenska imena. Okolnosti slavensko-
romanskih dodira, koje su uzrokom takvu stanju, 
bit će potrebno razmotriti u kontekstu saznanja 
što ih povijesna znanost i arheologija mogu po-
nuditi o šibenskom otočju tijekom antike i rano-
ga srednjeg vijeka.53 
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